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Y ecmammi po3sansidatombcs 3a2anbHi meHOeHUii | HayioHambHO-KynbmypHi 0cobnueocmi iHmepHem-KoMyHikauii aHe-
NitUCHKOK MO0, 3yMOBIEHI 1K 8HYMPILHIMU MOBHUMU 3aKOHaMU, mak i ekcmpariHegicmudHumu hakmopamu. BxasaHo,
wo adanmayjto MOBHUX ¢heHOMeHie 00 Mepexes8oi KOMyHiKauii apmo egaxamu NPUHUUNOM E€KOHOMIT MOBHO-MUCIIEH-
HEBUX 3ycurib y4aCHUKI CrifiKy8aHHs, npu4oMy ocobriuga ysaza npudinsgemscs coyjanbHit ma KynbmypHil crieyudiyi, wo
8us8I9eMbCA y NPOUECI peanisayjii yb020 NpUHYUNY.

Bug4eHHs1 mpobriem MiXKyribmypHOi KoMyHikauii nepedbayae 3HalloMcmeo 3 makuMu sieuujamu i MOHSIMMSMU: MPUH-
yunu KoMyHikauji, OCHO8HI GhyHKUT Kyribmypu, 8riug Kyrbmypu Ha crnpuliHaImmst i KOMyHikauito 8 if pisHux cgpepax i audax,
napamempu 015 onucy 8nusy Kynbmypu Ha 1r0ckbKy disnbHICMb | PO38UMOK CyCrinbCmea 8 KOHMEKCMI 8UBYEHHS Mpoghe-
CiliHoT ekcuku. HuHi Komm’rtomepHi ma iHgpopmauiliHi mexHornoeii, 30kpema iHmepHem, po3sugaromscs dyxe AUHaMIYHO,
OXOIM/IHOKYU 8Ci CMOPOHU HAaLWI020 Xumms. Y 6cboMy ceimi 3pocmae 4ucno kopucmyeadie [1obanbHoi Mepexi, akmugHo
oceororms ii iHpopmauitiHi ma KomyHikauitiHi pecypcu. Lis cmamms po3ansdae npobnemu ¢popmy8aHHs MiXXKYbMypHOI
KoMremeHuii 8 Mepexi lHmepHem. Y Hill MOpyweHO HU3KY numaHb, Mog’s3aHux i3 (oOpMy8aHHSIM MiKKYTIbmypPHOI Komrie-
meHuii' y Mpoueci crifikysaHHs 8 coujanbHUX apynax ma Yamax, IHWOMOBHOR0 CrifIKy8aHHS 3 ypaxy8aHHSIM KyrbmypHUX
i MeHmanbHUX 8idMiHHOCMeU Hociie Mo8U, W0 € HeOOXIOHOK yMO8oK N5 ycriwHo20 dianoay Kynbmyp. Takum YUHOM,
y Mepexi peanidyemscsi po3kpinadyeHHs MOSHOI ocobucmocmi, sika, C80€0 Yepeoro, 3myweHa adanmysamucs 00 yMo8
Hogo20 cepedosulya KoMyHikayii, NiOKopsiHoYUCH (hopMamHUM 0BMEXEHHSIM U IHWUM 3aKOHaM «MEPEeXe8UX XaHpiey.

Takox ocobrusicmb Mepexegoi KOMyHikauii mog’a3aHa 3 mumM, Wo 8UKOPUCMaHHS 6ciMa y4acHUKamMu 00HO20 i mo2o
camoeo «apceHarsy 3acobie» hopMmye iHmMepHayioHanbHUl KOMIIEKC rputiomie, HOpM i cmpameaili crinkyeaHHs. [lpu
UbOMY peakuisg mux yu iHwux ceameHmie Mepexi Ha iHHosauji' y cgbepi iHghopmauyitiHux mexHomoeiti abo iHwi 3MiHU yMo8
8ipmyarnbHOI KoMyHiKauii 8apitorombCs 3anexHo 8i0 couianbHO-KyrbmypHoi crieyucbiku aydumopii, pigHs i iHghopmauil-
HO-MEeXHO02iYHOI KOMIemeHmMHOCMI, a makox 8i0 ghopMamy KOMyHiKaujii € momy 4u iHWoMy ceameHmi, NiOKOPsrombCsi
MpUHYUy npiopumemy «weudkocmi peakuiin neped «3b6epexeHHsM crieyudiku» 3a ymoe 36inbweHHs: weudKocmi 3miH
y cebepi iHhopmauitiHux mexHosnoail.

KntovoBi cnoBa: iHTEPHET, iHTEPHET-KOMYHIiKaLisl, iHTEPHET-HEONOri3MK, iHpopMaLiHi Ta KOMYHIKaLinHi pecypcu,
[0CTaTHil piBEHb OCBIYEHOCTI.
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The article is devoted to the general tendencies and national-cultural features of Internet communication in English,
caused by both internal language laws and extra-linguistic factors. It is shown that the adaptation of linguistic phenomena
to network communication follows the principle of saving the speech and thought efforts of the participants of communi-
cation, with particular attention being paid to the social and cultural specificity manifested in the implementation of this
principle.

The study of problems of intercultural communication involves acquaintance with the following phenomena and con-
cepts: the principles of communication, the main functions of culture, the influence of culture on perception and commu-
nication in its various spheres and types, parameters for describing the impact of culture on human activity and the devel-
opment of society in the context of learning professions. Nowadays, computer and information technologies, in particular
the Internet, are developing very rapidly, covering all aspects of our lives. There’s growing number of Global Network users



worldwide, actively obtaining (using) its information and communication resources. This article is devoted to the problems
of intercultural competence formation on the Internet. It deals with a number of issues related to the formation of intercul-
tural competence in the process of communication in social groups and chats, foreign language communication taking
into account the cultural and mental differences of native speakers, which is a prerequisite for a successful dialogue of
cultures. Thus, the Network is implementing the emancipation of the linguistic personality, who, in turn, is forced to adapt
to the conditions of the new medium of communication, subject to format restrictions and other laws of "network genres".
Also, the peculiarity of network communication is the fact that the use of all participants of the same “arsenal of means”
forms an international set of techniques, norms and strategies of communication. The response of certain segments of the
Network to innovation in the field of information technology or other changes in the conditions of virtual communication
varies depending on the socio-cultural specificity of the audience, the level of its information and technological compe-
tence, as well as the format of communication in one or another segment and their the principle of prioritizing “reaction
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speed” over “retaining specificity” in the context of increasing the speed of change in information technology.
Key words: Internet, Internet communication, Internet neologisms, information and communication resources, sufficient

education.

1. BCTle

VY CTOMTTS IHTEHCUBHOTO PO3BHUTKY CYCIIiIb-
CTBa MOBa HE CTOITh Ha MIiCIIl, a aIalTYEThCS JI0
HaBKOJIMIIHBOT AikicHOCTI. YUepes 1€ CIyIIHUM
3aJIMIIAETHCS CY/DKCHHS PO PO3BUTOK 1 Tiep-
CHEeKTUBUM TOTO YM IHIIOTO CYCHUIBCTBA OO
fioro moBu. [Ipobnemarrka CIIEHTY € PeIMeTOM
MOCTIHHOTO HAYKOBOTO TOIIYKY. TeopeTuyHi
JOCTIKeHHsI TakuX yueHux, sk E. Ilaprpimxk,
L. Tameniepin, I. Menken, B. Bimtoman, M. Makog-
cekuii, B. bana6in, O. Kimmmenko, V. IToTaTHHUK,
I'. IBaHOBa, IPUCBSYEHI PI3HUM aCHIEKTaM CIICHTY.
VY cydacHOMY CyCHiJIbCTBI BiJIOyBaroThest Oesrie-
PEPBHI3MiHU, 3’ SIBJISFOTHCSI HOBI CJICHTOB1 OJIMHHII],
IIMPOKO BUKOPHUCTOBYBAaHI B MOBJIEHHI MOJIOIMX
JIFONIEH, 10 MOTPEOYIOTh MOCTIHHOTO BUBYCHHS Ta
neTanbHOTO aHami3y. Komm rorepusartis ta iHdop-
Maru3alisg CyCHiIbCTBA Yy BEJIMYE3HUX MACII-
Tabax BIUIMHYJA Ha MIBUIKICTh 3MIH y CIOCO01
CIIKyBaHHsI MK JtoapbMu. HuHi B eroxy iHdop-
MAaI[IfHUX TEXHOJOTIM 1 CIJIKYBaHHS 3aco0amu
cucteMd [HTEpHET MOBa Ma€ BOJOMITH TaKUMH
SIKOCTSIMH, SIK THYYKICTb 1 MOOUIBHICTb. 3 MOSIBOIO
iHTepHety 1 Cay>k0 IHTEepaKTUBHOIO CIUTKYBaHHS
(Viber, What’s Up Ta iHI1111 MECEHIKEPH), @ TAKOXK
KOMEHTYBaHHS PI3HUX MyOiKaIiil y comiaabHUX
mepexax (Facebook) 1i HeomorismMu mnepermnm
1 B MHUCBbMOBY MOBY. Y cdepi MOPCHKUX TpO-
(eciit KOXKEH KaJIeT MparHe CTaTu CIeIialicToM
Ha BUCOKOOIUIAYYBaHii, MPECTIKHINA 1 TepcrieK-
TUBHINA POOOTI, sIka BUMarae 3HaHHS aHDIIHCHKOT
MOBH $IK iHO3eMHO1. [To1oposk 3a KOp/IOH Ta CIij-
KyBaHHS 3 1HO3EMHUMH KOJIETaMH B MeEpexkax
Yl MECEH/Kepax TakoX Irepeadadae 3HAHHS
HE TUIbKA MOBH, a i HEOJOTi3MiB, 30KpeMa THX,
SKi aKTMBHO BUKOPHCTOBYIOTHCSI HOCISIMU aHIJIIH-
ChKOI MOBH B IHTEPHETI.

3 omAay Ha BHINECKa3aHE METOH Hamoi
CTaTTi € BUSABIEHHS CTPYKTYpPHO-JIIHTBICTUYHHUX
0COOIMBOCTEHN aHITTICHKOTO MEPEKEBOTO CIICHTY
MOJIOAI SIK OfIHI€T 3 (hOPM YCHO-TTUCHMOBO] €JIeK-
TPOHHOI KOMYHIKaIlii.

2. Po3nin 1

[HTEepHET-KOMYHIKaIli — ONOCepenKoBaHE
KOMIT' FOTEPOM CIUIKYBaHHSI JBOX a0o0 OiabIie
0ci0, 1110 XapaKTepU3y€eThCsl HEBUIUMICTIO KOMY-
HIKaHTIB, JPYKOBaHOI (OPMOI0 OOMiHY IOBi-
JIOMJIEHb, MOYJIMBICTIO HETailHOro 3BOPOTHOTO
3B’SI3KY, @ TAKOXK B3a€MOII€I0 200 0OMIHOM eJeK-
TPOHHUMH MOBIIOMJICHHSIMU 200 3K B3a€EMHHUM
0OMIHOM 1 TIpaBOM A0CTyIy 10 1H(1)opMau11 110
36ep1ra€TLc51 B KOMII I0Tepax I(OMyHlKaHTlB
OpanM 13 3ac001B IHTEPHET-KOMYHIKAIIIi € 9ar Ta
KOMEHTapi.

Yar (chat) (anr. to chat — GoBrartu) — oOMiH
MOBIIOMJICHHSIMH B PEXKHMI PEaJbHOTO Yacy
yepe3 iHhopMaIliitny Mepexy; BipTyabHe MicIle
3yCTpiqi B iHTepHeTi. OOMiH iH(popMmartiero B yari
3IIHCHIOETBCS «TyT 1 3apasy; 9ar ABIE COOOIO
BIKHO, B IKOMY H[I€ TOTIiK MOBIJOMJICHb BiJl BCIX
yYacHHKIB 4aTy. B Hamn yac came 4at € ogHi€ro 3
HEBIJT EMHHUX YaCTHH JKUTTI MOJIOAI 1 BayKJINBUM
KOMITOHEHTOM 1HT€PHET-KYJIbTYPH SIK TaKO1.

KomeHnTtap (comment) (anri. to comment —
KOMEHTYBATH) MOSICHEHHS 10 TEKCTYy, MIp-
KyBaHHS, 3ayBaXeHHs MpO MI0-HeOyab abo B
iHTepHEeTI — A0 mocty (moBigomieHHs). OOMiH
iH(popMalli€l0 B KOMEHTap1 3A1ICHIOEThCS a00 B
PEXHUMI peanbHOro yacy abo 3 JesIKUM YaCOBUM
IPOMDKKOM 3aJIKHO BiJ] Micls HPOKUBAHHS
KOpUCTYBauiB. fIK 1 4art, 1le JOCUTH HOIyJspHa
dopma cHimKyBaHHs, MiJ Yac $KOI TOYaTbCA
JOCUTB TOCTPOXaPAKTEPHI JUCKYCIl.

YCemimHIiCTh  TPYAOBOi  AISUTBHOCTI  CYJTHO-
BOIO MpalliBHUKA O€3M0oCepeaHbo IOB’si3aHa 3
piBHEM HOTrO OCBITH, JOCBIOM HOTro poOOTH B
TUX YM IHIOUX YMOBax, MOro Oe3mocepenaHiMm
OaXaHHAM 1 MPAarHeHHAM MiJBUILYBATH IPO-
(1)6010Han13M yCciMa MOXJIHMBUMH 1 JIOCTYTHUMH
oMy 3acobamu. BrieBHeHe BOJIONIHHS aHIIIIN-
CHKOIO MOBOIO, @ CaMe TEPMIHOJIOT1I0 B CyTHOBHIA
MEXaHIlll € OIHIED 3 OCHOBHUX CKJIQJIOBUX
YaCTUH YCIIIIHOT MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii
y npodeciiiniii pisabHOCTI (Bepouukuii, 2012).
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AJe cydacHuU crieriaiicT TOpriBeabHOro (IoTy,
SIKUA BOJIOMIE 1HO3EMHOIO MOBOIO, BUSBISETHCS
BTSTHYTHUM Yy TPOIEC CHUIKYBaHHS 3 1HIIUMH
JIOJIBMH, SIKI € TIPEICTABHUKAMH CBOiX KYJBTYP.
VY 3B’3Ky 3 IIUM, BUBUAIOYH 1HO3€MHY MOBY (3a
npodeciiiHuM CpsIMyBaHHSIM), TIOTPIOHO MPHIi-
JSTH yBary He TUIbKM Oaratomy npodeciiiHomy
JIEKCUYHOMY 3amacy, BAMOBI, T0Ope 3HaTH 1HIIO-
MOBHY TpaMaTWKy, a W (OpMyBaTu KyIbTYpy
CIIJIKyBaHHS B Mepexi [HTepHeT.

3. Po3aia 2

BaxnuBuM € Tolt (akt, mo g yary Ta
KOMEHTapsi TOMITHOIO O3HaKOI0 TOBIIOMIICHb
€ OOMEXeHe YHCIIO 3HAKIB, IO 3YMOBIIOE JIEK-
CUYHI, CHHTAaKCH4Hi, MoOpdoioriuni ocoou-
BOCTI IIbOTO THITy IOBiJOMJICHb. B aHIIHCHKII
MOB1 ()EHOMEH «CKOPOUYEHOI MOBM» HA3UBAETHCS
txtslangltxtspk (textspeaking), txttlk (texttalking),
txtmsg (textmessaging), txtwrit (textwriting),
txtin (texting). TekcTH CTBOPIOIOTHCS 3a TPUH-
IUTIOM EKOHOMIi 3yCHIIb il 4ac HabOpy TEKCTy
yepe3 KiaBlarypy TenedoHy UM IepcoHallb-
HOTO KOMIIT'IOTepa, IO 3yMOBIIO€ BUKOPUCTAHHS
3HaKIB OIHOTO pericTpa. € JTOCHTH BiIOMi cepen
AKTUBHUX  yYaCHUKIB  IHTEpHET-KOMYHIKaIlii
aKpoHiMU. Bapro 3a3HauuTH, IO HANMCAHHA
3MIACHIOETBCS BEJIMKUMH JIITEPAMH, IO YacTO
BUKOHY€ aTPaKTUBHY (YHKIIIIO, a came (DyHKIIiO
3a;my4yeHHs JopaatkoBoi yBarm (SSDD — same
stuff, different day, WYCM — Will you call me?,
YGM - You’ve got mail? Tomro). bararo 6ykB Ta
CJIIB TAKO’K MOXKYTb OyTH BUpakeH1 yepes udpu,
SIK1 32 3BYYaHHSIM JIy’K€ CXOXK1 3 BUKOPHUCTOBYBAHOT
OykBoro abo cioBoM. Hampukmnan, aHTiiChKUiA
npuiiMeHHHK ““for” Mo)kHA 03 3MiHHM CEHCY 3aMi-
Huty udporo “4 (four)”. 3a TUM camMUM NpUH-
LUTIOM MPUHMEHHHUK “t0” 3aMIHIOETHCS U(POTO
“2 (two)” (2DAY — today, B4 — before, F2F — face
to face Ta iH.). AGO TPUKIIA]] TAKOTO CKOPOYCHHS,
sk LMAO (Laughing myself out).

[Mutanus What are you waiting for? B moBi-
JIOMJICHH] «pO3IIMPEHOTO» KOPHCTyBa4a BHIIS-
natume Tak: Wot r u w8ting 4?

[oBinomnenns “My smmr hols wr CWOT.
B4, we usd 2go2L 2C my sis, her BF & thr 3
kds FTF. ILL, it’s a gr8 plc” y nepekmnani site-
paTypHOIO aHDIIMCHKOIO MOBOKO O3Havae: “My
summer holidays were a complete waste of time.
Before, we used to go to London to see my sister,
her boyfriend and their three screaming kids face
to face. I love London, it’s a great place”.

4. BUCHOBKH

CTBOprOETHCA JAeai OiabIe 1 O1IbIe HOBUX
CJIiB, SIKi BXOZIATB J10 CKJIaty cieHry. Hezpaxarouu
Ha TOW (akT, MmO Taka KOMYHIKAIlisl 3apoju-
Jacs 30BCIM HEJaBHO, BOHA CTajla HEBIJl €MHOIO

YAaCTUHOIO KUTTS IPAKTUYHO BCHOTO CBITY: M1JIb-
HOHM JIFO/IeH BUKOPUCTOBYIOTh YaTH Ta KOMEHTapi
JUTSL TIOBCSIKIEHHOTO CIIIJIKYBaHHS B 0ararbox
TOYKAaX HaMIol IUIaHeTH. BOHM SIBISIOTH cO00FO
HOBHI BHJI TEKCTIB, 110 BIIPI3HAETHCSA «EKOHO-
MIYHUM CTHJIEM», 00 BiIOYBa€ThCS PEAYKIIS HA
opdorpadiuHomy, MOp(OIOTriYHOMY, CHHTaK-
CUYHOMY 1 JIGKCHMHOMY pIBHSAX. 3O0UIBIICHHS
BUMOT JI0 PIBHS KOMYHIKaTUBHOi KOMIICTEHT-
HOCTI MOPCBKOTO CIIeIiaicTa 1HO3eMHOI MOBH
MDKHApOJHUMH PETyII0I0UMMHI  OpraHi3alisiMu
3000B’s13ye Mopcbki BH3 mykarn HOBI muisixu
BUPILICHHS MMOTOYHHUX MPOoOJIeM HaBYaHHS CTY-
neHTiB aHniiicekol MoBH. ChorogeHHa IiHTeE-
rpamis y CBITOBUH MpocTip mpodeciiiHoi 0CBITH
MIATOTOBKY (DaxiBI[iB HEMOXKJIMBA 0€3 OCHOBHOL
JEBOT CHITM — 3POCTaHHS K OCOOMCTICHOTO, TaK
1 (haxoBOTO, 10 € OCHOBHUM (haKTOPOM PO3TaITy-
JKEHHSI Ta pO3MIMPEHHS MPeIMeTHUX 3acaj (haxo-
BOTO CIIPSIMyBaHHSI.
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